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Jlatym 17. 10. 2017.

MN3BEHMITAJ O IOAOBHOCTHU TEME, KAHIUJIATA U MEHTOPA 3A U3PALY
JOKTOPCKE JUCEPTAIIUJE

I nogAIA O KOMUCHUJIN

1. JlaTyMm 1 opraH Koju je IMEHOBAO KOMHCH]Y

®unonomku paxynrer Yausepsurera y beorpany, 3. jymu, 2017.

Opnykom 1726/1, Hayuno-nactaBHOr Beha @uiosomkor ¢akyinrera YHuBep3utera y beorpasy, Ha OCHOBY
ynana 127 Craryra @uionowmkor gakynrera 1 4iaHa 128 3akoHa 0 BUCOKOM 00pa3oBamy,

00pa3oBaHa je KOMHCH]ja 3a OlleHy 1mo100HoCTH JokTopanTta MBana Bomkosuh "Las voces de las (in)visibles:
la formacion, el papel y la importancia de las intérpretes en los servicios publicos. El ejemplo del ambito
judicial en Serbia" (,/7acosu (ne)sudmusux: obpa3oBame, ynora W 3HA4aj YCMEHUX MPEBOAMIALA Y
JpKaBHUM cilyx6ama. [Ipumep npasHor npesohema y Cpouju®).

2. CactaB KOMHUCH]E ca Ha3HAKOM MMEHa W IIPE3UMEHA CBAKOT 4aHA, 3Bama, Ha3UB Y)K€ Hay4yHe 0o0IacTH 3a
KOjy je u3alpaH y 3Bame, JaTyM H300pa y 3Bame M Ha3uBa (akyJTeTa, yCTAHOBE y KOjOj je WiaH KOMHUCH]E

3aI0CIeH:

1. Hp Jenena ®dununosuh, penoBHa mpodecopka, Pumonomku QakynreT YHHBep3uteTa y beorpamy
(matym m360pa 30. 12. 2017.)

2. Hp Ana Ky3manosuh JoBanoBuh, BaHpemHa mpodecopka, Dumonomku ¢akyiTeT YHHBEp3UTETA Y

Beorpany (matym u3bopa 14. 06. 2016.)

3. HOp Mapra Apymu PubGac, Banpenna npodecopka, Departamento de Traduccion, Interpretacion y
Estudios de Asia Oriental, Universitat Autonoma de Barcelona, Espafia (zarym us6opa 1. 4. 2017.)

4. Knunknute ga 6ucTe noyenm YHOC TEKCTa.

5. KnnkHUTe fa 6ucte novyenm yHoc TeKcTa.

II BUOTPAOGUIJA KAHAUJATA

WBana bomkosuh pohena je 1986. ronune y KpasseBy. Jurutomupana je 2010. rogune Ha Karenpu 3a ubepujcke
crynuje @unonomkor dakynrera Yuusepsurera y beorpany. llkoncke 2010/2011. rogune noxahana je macrep
crynuje Ha @unozopcko-ymeTHnukoM Qakyntery YHuBepsurera y Aunkamu (Ankana ne Enapec, Manpun,
[Inanuja). Tema mactep mporpama Omra je MHTepKynTypHa KOMYHHKAaNdja, YCMEHO W MHCAaHO TpeBoheme y
IpKaBHAM cIyx0ama, a TeMa WeHOr Mmactep pama: OO0 cmyodenma npegoherba 00 HPesooOUOUA y OPHCABHUM
cayxcbama: Kako cmpec ymuue Ha obasmaree nocia? Tomure 2012, ynmcana je gokTopcke cryauje Ha Ornonomkom
(akynrery YHuBep3utera y beorpany, a o ¢pedpyapa 2014. 1o oxtodpa 2016. paguia je ka0 capagHHIa y HACTaBU
Ha Katenpu 3a nbepujcke cryanje UcTor pakynTera. Yxe 00JacTH BeHOT HHTEPECoBama Cy peBoleme y qpKaBHIM
ciyx0ama, WHTEPKYIATYpHa KOMYHHKaIMja, cedapicKe CTyndje M IpuMemeHa nmHrBHcTHKA. On 2014. mo 2016.
roguHe pagwia je y Ouiosoiiko] rMMHa3Wju, Kao HacTaBHMLA Ha mnpeaMeruma [llnamcka Krudcegnocm,
Xucnanoamepuuka xrousxcesnocm u Ocnosu npesoferpa (3a IIINAHCKO OJEJbeHe). YUecTBOBala je Ha OpojHUM
KOoH(epeHIrjamMa y 3eMJbH M HHOCTPAHCTBY , U Kao Ciyllaiall ¥ Kao NpeaaBad.
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IV OLEHA JIA JE KAHJAUJAT NOJOBAH JA PAIU JUCEPTALINJY

VYBugom y 6uorpadujy n 6ubnuorpadujy kanauaaTa, KOMucuja cMarpa na kanauaar lsana bomrkosuh
UCIIyHaBa CBE YCJIOBE 3a M3pPaay MOKTOPCKE JHcepTalyje.

V OLEHA INOJOBHOCTH NNPEJIOXKEHOI' MEHTOPA
HAIIOMEHA: KnnkHute ga 6ucre novyenm yHoc TeKcTa.

3a MeHTOpA je mpemtoxkeHa np Jenena @ummosuh, (3Bame) peroBHA Ipodecopka
Ounonomrkor daxynrera y beorpany, Karenpa 3a nbepujcke cryauje

bubnuorpaduja MeHTOpa ca HajMame S5 jeqUHHUIA PEJICBAaHTHHX 3a 00JacT M3 KOje Ce paju JOKTOpCKa
Jcepranyja.
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comunicacion social, vol. 1. Santiago de Cuba: Centro de Linglistica Aplicada, pp. 136-39.
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Komucuja cmartpa na mpod. ap Jenena @ununosuh ucnymaBa cBe yCJioBe 32 MEHTOpPa OBe JOKTOPCKe
AucepTanuje 3a 06J1acT IPUMEHECHA TMHIBUCTHKA M COLMOIMHIBUCTHKA

VI OIEHA IIOJOBHOCTH TEME:

OLIEHA:
1. hopmymnanmje Ha3MBa Te3€ (HACIOBA)
Komucuja 3aksbyuyje 1a je pagHau Ha3uB Te3e “Las voces de las (in)visibles: la formacién, el papel y la
importancia de las intérpretes en los servicios publicos. El ejemplo del ambito judicial en Serbia"
NPUKJIATaH U 12 100po penpe3eHTYyje CYIUTHHY NpeioKeHe TeMe HCTPAKUBAA.

2. mpeameta (TipobiieMa) HCTPaKUBAHA

Omnuc Teme: [pemnoxeHo ucTpaxkuBame OaBuhe ce yCMEHHM HpeBohemEeM y IpiKaBHUM Ciyxbama y
CpOuju, ca akLEHTOM Ha TpaBHOM IpeBohermy. Pa3HOBpCHOCT je3nka KOjH MOCTOjE€ Ha jEHO] TEPUTOPHjH
mosehaBajy moTpeOy 3a mpeBoljereM, IITO 3HAYM Ja je MPHUCYTBO TIPEBOAUONA HEOMXOIHO TIPH
YCIIOCTaBJbalby KOMYHHKaIHje M3Mel)y TOBOpHHKA Pa3IHMYUTHX je3MKa Ha 3ajeJHUYKO] TepuTopHju. pyrum
pednma, ,.,yCMEHO TpeBoleme y ApKaBHUM ciayxk0ama ce jaBjba Kajga ce T0jaBH MoTpeda 3a peraBameM
mpobiemMa y KOMyHHKaIMju U3Mel)y Ap>kKaBHUX MHCTUTYIMja W TI0jeANHAIa KOji HE TOBOPE 3BaHMYHE je3WKE
(Abril Marti 2006: 3). Anamuszom pana Jlope Canec (2005), MOke ce 3aKJBYUHTH Ja je YCMEHO MpeBoheme y
IpKaBHUM CIyx0ama mpuMep IpPYIITBEHO-aHTra)KOBAHOT NpeBolera, YMjH je /b CTBapame MOCTOBA
u3Mel)y IBe CTpaHe, je3MYKU M KYJITYPOJIONIKY Apyrauuje. [1o3ulmja y K0joj ce MPeBOIUOIM Hala3e, 0THOCHO
YHILCHUIIA J1a CY je[rHEe 0c00e KOje pa3yMe]jy je3uk 00ejy CTpaHa, YMHU KUXOIl 0CA0 U3Y3ETHO OJrOBOPHUM
U KJbYYHHM y OBakBuM cutyanujama. [Ipema peunma ITumap me Jlyna Xumenec ae IMapra (2010, online),
cyauje Koja yecto capaljyje ca MpeBOAMOIMMA Y CBOjOj CYIHHUIIH, ,,dUECHUIIA j€ JIa CY Je3UMYKHU MOCPEIHUIIH
MOCTaJIM KJbY4HH aeo mpaBHor cucrema y lllnanuju. IIpeBomuorn Hoce OArOBOPHOCT Liesie ApKaBe'.
Jonahemo na ce HaBeaeHo He ofgHOCH caMo Ha llInaHujy u npaBHH cHcTeM, Beh U Ha Ipyre OpikaBe U ocTale
IpkaBHE cucTeMe. Peun npeBouona cy oHe Koje ce 4yjy U pa3yMmejy Ha Kpajy Te CTora Hrpajy BpJIO BaXKHY
yIIOTY Y KOMYHHKaIWju u3Mel)y mojeAnHaIa ¥ HHCTUTYIIHja KOje He TOBOPE HCTHM jE3UKOM.

HpxaBHe cayx0e 0 KOjuMa je ped jecy MHCTUTYIMje IIEHTPAIHEe N JIOKAIHE BIIACTH, OJHOCHO, PagH ce O
MIPaBHUM, 3/IPABCTBEHUM HJIH COIHMjaJHUM yCcTaHOBaMa (HIIP. MOJHMINjCKE CTAaHHUIIE, CyIOBH, OOIHHUIE, IITKOJIE,
A3UIAHTCKM LIEHTPH). 3a pasiuKy O YCMEHOr ImpeBoljersa Ha MeljyHapomHoM HHBOY (KakBO je
KoH(epeHIMjCKOo npeBoljere, Ha MpHMeEp), OHO KOje Ce OAWIpaBa y Ap)KaBHUM CIIy)kOaMa yCMEpEeHO je Ha
KOMYHHKalHjy u3Mel)y TOBOpHHKA DPa3NHYUTHX je3UKa KOjH JKMBE YHYTap HCTE Op)KaBe. AKIICHAT je Ha
AKTHBHOCTHMA KOje Ce JIelIaBajy y cBakogaHeBHOM xuBoTy Jbyau (Corsellis 2008: 1-5), rae ce uecto roBope
Mame pacmpocTpamenn jesund u aujanektd (Martin, online). Jomr jemHa xapaktepucTHka 300T Koje je oBa
rpaHa npesohema IpruMaMIbHBa 32 HCTPAKUBALE jeCTE YHILCHUIIA Jla TIPEBOAMOLM HHUCY Y KaOuHama, Beh ce
BUIUbMBO Haja3e Iope] KIHMjeHaTa W NPEACTaBHHKA JpXKaBHHUX ciyxOu. Ha Taj HaumH, CBM y4ecHUIHU Y
KOMYHHKalHju (HOpPMHUpajy NPEBOAMIAYKH TPOYrao, Y KOM IPEBOJHOLM IIOCTAjy aKTHBaH, a HE HEBUJIJBHBH,
ememenat (Lazaro Gutiérrez, 2009, online). To motBphyje u Bapcku (y Pochhacker 2000: 51): kama xaxe:
,»YCMeHHM TpeBonuonuma [...] Tpeba na Oynme HO3BOJBEHO Ja paje Kao WHTEPKYITYPHH arcHTH, a He Kao
[IPEBOAMIAYKE MaLIUHE .

Tokom nocneame neueHnje XX Beka rmopacrao je O0poj mybumkanuja o IpeBohemy y ApikaBHUM ciykOama




(Martin, Valero-Garcés 2008: 1). HecymmuBO, TO je pe3ynTar MoTpaxme W (moBehaHor, Maga W Jajbe
HEJIOBOJHHOT) JIPYIITBEHOT MPH3HAA Kaja je y MUTaby 0Baj 00K npeBohema. Jpyrum peunma: “[...] the
most single element of novelty in the field [of interpreting studies] [is] the recognition that interpreting is not
only conference interpreting”* (Garzone, Viezzi 2002: 5 y Martin, Valero-Garcés 2008: 1). Melyrum, nako je
EroBO IPHUCYCTBO NpuxBalieHO y MHOTHM JIEJIOBUMA CBETa, IOMEHYTH HOBHUTET Y NpeBOhemYy joll YBEK HHje
jacHo neduHMCaH, HM Kaja je y NHUTamby caM HasMB HUTH 00iacTu Koje mojpaszymeBa. OJHOCHO, IOCTOjH
BUILIC HAa3WBa: NpeBol)emne y IpKaBHUM CITy:kO0amMa, KOMyHAJIHO IIpeBoljerbe, COIMjalHO IpeBolerbe, 1 CINYHO,
KOjH 3aBHCe o1 reorpadcke o0aacTH y Kojoj ce Hajaze. [lopexn Tora, HUje MOTIYHO jacHa HU rpaHula nMmely
OBe BpcTe npeBoljema M MHTEPKYITYpHE MeIMjaluje — BUXOB OJJHOC Takohe 3aBUCH O] ayTopa, ayTOpPKH U
TpamuImje 3eMJbe Y K0joj ce TipeBoleme ourpana.

»AKTHBHOCT KOjy JaHac Ha3MBaMO MIPEBOhEHEM y Ip)KaBHUM CiIy)kOaMa — WM JPYTUM Pa3IniuTUM UMEHHMA
KOja UMa — IpaKTUKOBalla Ce OIyBEK, o1 Kax je Omio CyXkuBOoTa m3Mely pasnInuuTHUX UWBWIHA3AINja, OI
Hajnasbux Bpemena y ucropuju’ (El Islam Sidi Bah 2015: 11). Backec (2005: 182 y El Islam Sidi Bah 2015:
11) mame objammaBa Ja Cy ,,yCMEHH MPEBOAMONH Y aHTHYKO 1002 paguiy y pa3induTUM objacTuMa (Ha
JBOpPY, BOjcuM, cyhemuma, LpKBaMa, CHHaroramMa WM y TPrOBHHH), OJHOCHO Y CBUM IMOJbMMa KOja Cy
MPETXOAMIa JaHAIIBUM JPKABHUM CITy)kOaMa. Y MOJICPHOM KOHTEKCTY M311Baja ce AycTpaliuja Kao jeaHa of
3eMalba ca JyraykoM TPamuIlfjoM Y OBOj 001acTH, ca oopMIbEHHM KBaJHU(HUKAIMjaMa H T0OpOM MPaKCoM
(Corsellis 2008: 7). JIpyre 3emibe y KOjuMa ce 100pO HAMpeaoBaio y oBoM morieny jecy Kanana, IlIBesacka,
CA]Jl, Yjeaumeno KpasbecTBo, ,,0yayhu na cy To 3emibe ca BUCOKMM HMBOOM MYJTHKYJITYPaJHOCTH H ca
JIyTOM TPajMIMjoM MpuxBatama umurpanara® (Jiménez lvars 2012: 80). INocnenmux nerennja XX Beka,
ycien nmoBehaHumx mwurpanuja, M Apyre eBpolicke 3emibe (Hapouuto 3amamHe EBpome) mompurene cy, ca
MambHUM WK BehnM ycrexom, pa3Bojy oBe mpodecuje.

VY cinyqajy CpOuje, cBemonu CMO IPYIITBEHO-TIOJMTHYKHAX INPOMEHa Koje moralajy OBY 3eMJby TOKOM
nocneamne Aelenyje. JIpyrum peunma, CTaTyc 3emMmbe KannuaaTa sa EBporicky YHuHjy, Kao 1 Tajac MUrparja
ca briuckor Mcroka, Harnacuimu cy motpedy 3a peopMoM U pecTaHIapInu3anujoM nmpodecuje npepoaumana y
IpxaBHUM ciry:kOama y Cpbuju, nedpunumryhn okBupe oBe mpodecuje u npuwiarohasajyhu je cTBapHOCTH H
HOBHMM MoTpebama, Kao W CTaHIapAMMa Pa3BHjCHUjUX 3eMajba. 3aHUMJBHBO j€ IPUMETHTH Ja Cy MOMEHYTH
KOpaly CIWYHH OHUMa Koje je HampaBuia [llmanuja kpajem ocampaecetmx ToamHa XX Beka (ymasak y
EBponcky Yuujy n nmoBehan O6poj MurpaHata M3 HEXHCHAHCKHX 3€Majba), a KOju Cy Omnmm omrydyjyhu 3a
HacTaHak (UType CyACKOT IpeBorona y oBoj 3emibu (Sali 2003: 147 y Boskovic¢ 2017: 27).

Crora, umajyhn y Buay IpocTOpHa M BpeMEHCKa OrpaHHYeHa pasna, y (GoKycy OBOr HCTpakuBama jecTe
ycMeHo npeBoljeme y nmpaBHOM cuctemy y Cpouju.

Kommucuja 3aksbydyje Aa je TpeAyioXeHH NpeIMeT HCTpakMBamba CBOjOM CIIOKEHOImhy, akTyenHomhy u
3HauajeM y obJacTiMa JucepTanyje.

3. bubnmorpaduja npeTMMUHAPHUX UCTPAXKNBabA
Kanmupar je mnpunoxuno Oubnuorpadujy on 29 Oubimorpadckux jenuHMIA PEIEBaHTHUX 3a
nucrpaxusame. OBJlie HABOANMO jeIMHHUIIEC Haj3HAYajHH]j€ 32 HCTPAKUBAILE!
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4, HUJBEBU UCTPAKHBaAba

Axo aHanu3upamo 00JacT ycMeHOr IpeBolera Ha CBETCKOM HHUBOY, 3aKJbydyuhemo 1a je HalpeaHuja u
npodecuonananja ox oue y Cpouju. To morBphyje kako Opoj pakynTeTa M YHUBEP3UTCTCKAX HCTPAKUBATKIX
rpyma nocseheHnx npesohemy, Kako BeNUKH Opoj MyOIMKaIuja M UCTPAKUBaha, Pa3IMIUTOr 00MMa M TeMa
(HIp. TICUXOJIONIKA MpUIIpeMa CTyJeHaTa U CTpydrbaka, IpaBuila NOHallamka, peBoheme Ha JaJbHHY H HOBE
TEXHOJIOTHje, HHTEPKYITYpHa MeArjaIija, NpodecnoHaaHa eTHKa WM Hacuibe Haja keHama). byayhn ma ce
cryauje npeBohema y CpOuju Hamase y 3a4eTKy, jeJaH O]l IINJbeBa HaIIeT MCTPAKUBAA jECTe IMOCTABIBAHE
OCHOBe 3a Oyayha ucTpakuBama, yka3yjylin Ha acmekre KojuMa je MOTPeOHO MPBO MOCBETUTH MAXKEY.
Melyrum, cBe HaBeseHO He 3Hauu 1a y CpOuju HeMa cTpydmaka Koju CBOj 1ocao 00aBJbajy Npo(ecHoHaHo,
HETO J1a ¥ JlaJbe MPENCTOjU OYyT MyT Koju Tpeba mpehu kako Ou oBa mpodecuja u cTyauje npesolhema 3ay3enu
MecTo Koje uM mpumnana. OBae ce Ipe CcBera MHUCIM Ha HEAOCTAaTaK YHUBEP3UTETCKMX HMHCTUTYILH]ja
noceehennx mnpeBohermy, kKao M HeJOCTaTaK 3aKOHA W IpaBHJIHMKA KOju OW JedUHHCATH HME, YIIOTY,
KBaJTU(UKaIlKje, 3aIITUTY U [IpaBUja MOHaIIama oBe npodecuje. Y CpOuju HE MMOCTOje OCHOBHE aKaJeMCKe
cTyauje peBolema (0HO ce M ajke YUH Y CKIomy (GHIoNomKnux ofceka). Ha HMBOy mMacTepa, oBe CTyaHje Cy
y 3aueTky Ha OmionomkoMm dakynrery YHuBep3uTeta y beorpamy u  ®DumosodckoM dakyarery
Vausep3utera y Hoom Camy. Ctora, mocraBiba ce MUTame Kpo3 Koje oOpa3oBHe myTeBe Tpeba Ia mpoby
(6ymyhm) mpeBommonn kako O ce OaBMIJIM OBHM IIOCIIOM U CIICIMjalIM3HpANN CE 3a jemHy on obmactH. Y
(hOKyCy OBOT HCTpa)KHBama jeCTe CTabe Y KOM Ce Hajla3d YCMEHO IpeBolebe y npaBHOM cHcTeMy y Cpouju.
JpyruM peurMa, LWJb HCTpaXKMBaka jecTe IeTaJbHHje NpelcTaBibarbe (QUrype YCMEHOI NpeBOJMOLa, ca
aKIIEHTOM Ha MpPABHOM acmekry. Paax mma 3a 1muwsb ga jgohe 70 KOHKPETHHjUX MOoJaTaka Kaja je ped o
o0pazoBamwy, yJI031, ETHYKHM IIPUHIMIIMMA U 3Ha4ajy npeBojuiana y npaBHoM cuctemy y Cpouju. Takohe,
IHJb je HUCIUTATU CTAaBOBC M MUIIJbCHA CaMHUX NPEBOJMIIAIA, U YOUUTH KOJHUKO CY MUIIJBCHA je)II/IHCTBeHa
WK TOJeJbeHA. Y]jEeIHO, HaMepa paja je [a yKaxke Ha 3Haudaj npodecroHaausanyje npodecuje, 1a moaByde
notpedy 3a 00pa3oBameM M HEMPECTaHUM yCaBpIlaBamkeM MPEBOMIIAIA, Ka0 U JIa I030BE Ha HOBE palloBe U
UCTpaxuBamba 0 TeMH. J[oOpu mpumepu W3 APYrHX 3eMa’ba MOTY IOCIYXKHTH Kao MOJAEN Kako Ou ce
noboJpinana U passuia curyanuja y Cpouju. Kpo3 pasnuyure ncTpakMBadke METOZE, paj MMa 3a LWJb 1a
NpyXU OAroBope Ha cieneha muTama: Kako MPEBOJHOLM BUIE CBOjY YJIOTYy Yy mpaBHOM cucteMy y CpOuju u
KOja Cy OrpaHH4eHba Te yJIore; Ia Ju ce npeBoleme y qpKaBHUM CirykOaMa Marbe BpeIHyje 01 IPyruX BpCTa
npeBohema KakBO je, Ha TpHMEp, KOH(EpEeHIMjCKOo; HMBO 00pa3oBama IMPEBOJMIANA W TAE je CTEUEHO;
kopumheme npBor wium Tpeher auna npu npeBolemy; Ja JIM ce NpeBOAM HeBepOaiHa KOMYHHKAIHja W
ByJTapu3Mu; Jla W ce€ MPEeBOJie U 00jalrmanajy eJIeMeHTH KYJIType KOjU MOTY HM3a3BaTH HepazyMeBambe, U
KOJH Cy TO €JIeMEHTH; Ja JIM C€ MPEeBOIU Ielio cyheme mim camo aenoBu ymyheHu ocoOH Koja He TOBOPH
3BaHUYHU j€3UK CYJa; Ja JIU TIOCTOjU je3ndKa CYNepHOPHOCT/HHPEPHOPHOCT, Ka0 U KaKO U TIe Ce OApa)kana,
a T TPEBOJMWONM TpuiarohaBajy WM MeEHmajy pPETUCTap WM TOH KOjUM TOBOpE KIHjEeHTH, Ja JIH
MIPEBOIMONM CABETYyjy KIIMjEHTE WM TOBOpE Yy HHXOBO MME; Ja JIM C€ jaBJhajy €THYKH NpoOIeMH H
HEJIOYMUIIE; J1a JIA Cy[Hje U KJIMjeHTH 3Hajy KaKo Jia pajie ca MPEeBOANONHMA U IITa O] ’bHX MOTY Ja OYeKY]y.
Beh je mo3Hato na ,,ipeBOAMIAYKH TPOYrao* YMHE TPH Jiesla: JIBE CTPaHe Koje He Jelie 3ajeJIHNYKH je3UK, U
Tpeha Koja moMaxke 1a ce Ta HEeKOMYHHKalja npeMocTd. MelhyTnm, yKoiauko Makap jeqHa CTpaHa He pasyme
Ta [oJpa3yMeBa paj ca IPEeBOAMONMA, Ta KOMYHHKAIMja je oTexana wiu npexunyra (RomantSik, Karu
2014: 358). Crora, jegan o1 IMJbEBa pajaa jecTe Jia YKaxke Ha BXHOCT HH(POPMHECama CBUX CTPaHa y OBAKBOj
KOMYHUKAIHjH, OJHOCHO Ha TO J1a je MOTpeOHO a KIIMjeHTH U MPEICTABHUILIN AP>KaBHUX CITY)KOH 3Hajy IITa je
mpeBoheme y apKaBHUM ciIyx)0ama, Koje Cy BheroBe KapaKTepHUCTHKE U KOje PU3HKe HOCH HEeTpOo(heCHOHAITHO
npeBoheme.

Xunoreze Y criaay ca HaBeJCHMM IHTambUMa, HCTpaXHBambe ce 0a3upa Ha XHIIOTE3W Ja IOCTOjU
HepaBHOTEXka M3Mel)y motpeda M CTBapHOCTH KOJ| YCMEHOI npeBoljema y mpaBHOM cucreMy y CpOujw,
HApOYMTO Kajia Cy y MUTamby HA3WB, yiora, KBaln(uKaluje, NpaBujia INOHALIaka M ETUYKH IPHHIUIN
CyICKHX TpeBomiana. [IpeTnocraBiba ce 1a TpeHyTHA CUTyalja, 0e3 oarosapajyhux 3akoHa, IoAgpa3yMeBa
HeJoCTaTaK MpodecHoHaTn3alrje KOju JUPEKTHO yTHYe Ha KBaIMTET npesohema. To motephyje u En Memam




(2015: 15) xama kaxe jga: ,,yCIIOBH pajia, HEMOCTOjambe 1000 NeUHNUCAHUX CTHYKHX MPAaBUIIA MOHAIIAmA Y
001acTy MHCAHOT ¥ YCMEHOT MpeBoljerha, He JOMPUHOCE MO3UTHBHOM Pa3Bojy akTUBHOCTU . [Ipyrum peunma,
HETIOCTOjarke jacHe NeUHUINje YyIIoTa, OTpaHHYekha U MpaBwiia MOHallaka oMoryhaBa CBUM yYECHHIIUMA Y
MIPEBOAMIAYKOM TPOYIIY Ja KOHCTPYHINY COIICTBEHA OYCKHBama, Koja ce Mory mMel)ycoOHO pa3nukoBaTH u
MIPOY3POKOBATH HECIIOPa3yMe HJIH [aK UMATU 030UJbHH]jE TIOCIIE THIIC.

5. OUEKUBAHHU PE3yNTaTH

Ouexyje ce 1a pe3yJTaTi MPeAIoKeHOI UCTPpaXKMBaba MCITyHE 3ajiaTe [MJbEBE paja, Ipe CBera OHE Koje ce
oJHOCE Ha IpoayOJbMBabE CasHama O CTaTyCy YCMEHHX NpEeBOAMIALA y NpaBHOM cucremy y CpOuju.
Jlobujenn monmaum ciyxuhe xao pedepeHTHa Tauka 3a Jajba MCTPaXHWBamka M pa3Boj TEME, OJHOCHO came
mpodecuje o K0joj je ped. Takole, nctpaxuBame he omoryhurtn crBapame KOMIUIETHH]jE CIUKE O TIPEBOheHY
y IpxaBHUM ciryx0ama y CpOujH, I ls€HO CMEIITake Y KOHTEKCT €BPOIICKOT TIpeBolema.

6. TU1aH paga

HUcrpaxuBame he OuTH mopesseHO Ha TpH Jena, ca oArosapajyhum onessumma. IlpBu neo 6uhe Teopujcku
OKBHp HCTpaxkuBawa. Hanme, y oBom neiry Ouhe peun o jbyICKMM NpaBUMa, KOHKPETHHU]E O JIMHIBUCTHYKHM
npaBUMa M MpaBUMa HalMOHAJIHHWX MamKHA. [loMeHyTa mpaBa 4MHE OCHOBY 3a pa3Boj mpeBohema nimely
NPUIAJHAKA Pa3IMuIUTHX KYJITypa M je3uKa KOju )KMBE Ha MCTOj TEpPUTOpHUjU. 3aTuM, Ouhe peun o yCMEHOM
npesohewy Yy JpKaBHUM CiIy)kO0ama, IHETOBUM KapaKTepUCTHUKaMa, YYECHUIIMMA W IMPETXOJHUM
UCTpaXHMBambKMa (ca aKkIEHTOM Ha CyJACKOM npeBolemy). Jlpyra nBa pena mnpencTaBibajy KOHKPETHO
HCTpaXKWBamke — TpeACTaBUNEe ce XHUIoTe3e, HAauMH W o0paja momaTaka (YIHUTHHK, OorcepBandja cyhema u
WHTEPBjyH ca TPEBOIHOINMA), MpENpeKke y pamxy, 3aK/bY4lH 10 KOJHX Ce AOIIIO H TIPETIopyKe 3a Iajba
UCTPAKUBAKbA.

7. METOJIe UCTPAKUBAHA

Kana je y nutamy npukynspame nojaaraka, ouhe kopuimheHn ynuTHHK, oricepBanyja cylema u HHTEpBjyH ca
npesoauonma. OTBopeHH ynUTHHUK Ouhe nuctpubyupaH npeBOAMOLMMA KOJH pajie y AP>KaBHUM cilyx0ama y
CpOuju. OnabpaH je YNHTHHK ca NHTamHMa OTBOPEHOT THIA Kako Ou ce noOmina Beha pasHONHMKOCT y
oxrosopuma, 6e3 ynyhusama Ha 6miI0 KakaB o1ropop. KBamraTiBHOM aHaIM30M rpejcraBuhe ce MUILBEHA
U cTaBoBHU mpeBoauona. Takohe, Oulie mpeACTaB/beHH U KBaHTUTATUBHU MOJALM, Kaaa Cy y MUTamby Opoj u
IIOJl UCIIUTAHUKA, FUXOBU PAJHU je3UIH, YIECTAIOCT MCTUX/CIMYHUX OATOBOPA, M Jpyra mMuTama Koja he
OWTH O BaXKHOCTH.

OmncepBanmja cyhema, ka0 KBaJIUTaTUBHA METOMA, IpeACTaBJba ,,CHCTEMATCKH ONHC JIorahaja, MoHAmIama U
apreakra y APYIITBEHOM OKpYyXemy omabpanoM 3a mctpakusame (Marshall and Roseman 1989: 79 v:
Kawulich 2005, online). OBa MeToma je omabpana Kako OW ce aHaiW3upaga He camMO BepOajiHa, HEro |
HeBepOallHa KOMYHHKANWja, U yjeIHO cTekie mHpopMaIyje O TOME 3arcTa u3rienajy cyhema y KojuMa cy
YKJbYUCHH NPEBOJUONM (HIp. T Ce Haja3e y OJHOCY Ha OCTaje Y4YEeCHHKE, Ja JIM Ce KOPHCTH IIPBO WIIH
Tpehe JuIie Npy IPEBOJLY, U CIIMYHO).

IITo ce TMUe OTBOPEHHX MHTEPBjya, cMaTpa ce 1a Mory 00e30e1uTH ay0Jbu YBUA y IpyIITBEHE (eHOMEHE, Y
onmHocy Ha wuH(popMaiuje koje ce ctudy ynurHUImMMA. L{ub kopumhema HHTEpPBjya je HCIHUTUBAE
MUIUBbEHA, MCKYCTaBa, BEpOBamka M MOTHBAalMja IOjeMHANA O KOKPeTHMM Temama. CeMU-CTPYKTypaiHU
MHTEPBjyH (KakBO je OBJE MPENCTAaB/bEHO), CACTOje CE OJI HEKOJHMKO KJbYYHUX IHTama, ajlu oMmoryhasajy
CKpeTame ca MPBOOUTHOT IUIaHa Kako Ou ce jeTaibHuje cieamna uaeja unu oarosop (Gill et al. 2008, online;
Harrell, Bradley: 2009: 27). Vjenno, uctpaxuBauu Mory mpeopMylIUcaTH WK MOjaCHUTU MUTaka KOja HUCY
Onia JOBOJBHO pa3yMJbHBa HCHHTAHUIUMA, IITO TaKOhe MOXKE JOBECTH JI0 NMpenu3HUjuX noxataka (DOrnyel
2007: 143 y: Alshengeeti 2014: 42). Cmatpa ce 1a je oBakBa BpcTa MHTEPBjya, J0OPO MPHUIIPEMIBEHOT, allid
KOjH mpy»ka oapeljeHr HUBO ci10001e, nieaiaH 3a NpoayOJbeHO UCITUTHBAKE TEME.

Tpeba HamOMEHYTH Aa OBE METO/E NMPHUKYIJbamka MoJjaTaka MOTy HOCUTH ofpeheHa orpaHndema, Oyayhu ga
caMma nuTama, Ha ojpeheHOM HHMBOY, Mory obiukoBatu oarosope (Hammersley and Gomm 2008: 100 y:
Alshengeeti 2014: 43), uau mak, caMo NPHUCYCTBO HCTPa)kMBayda, HEH/EHErOB MOJ, €THUYKA MPUIATHOCT,
roIMHe WM JAPYIITBEHU CTaTyC MOTY MMaTH YTHIaja Ha noHamame ucnutanuka (Schensul, Schensul and




LeCompte 1999 y: Kawulich 2005, online). Wnak, cmarpa ce na he KoMOMHAIWja TOMEHYTE TPH METOJE
JOTIPHHETH IIUPEM pa3yMeBamby TeMe U Ao0ujamy 3HaYajHUjUX ImojaTaka. [Inrama koja he Outu mocraBjreHa
Kako y YIUTHUKY TaKO U y MHTEpPBjyHMa 3aCHOBaHA Cy Ha nurtamuma u3 Beh ypaheHuM ucTpakuBambuMa u3
JPYTHX JICJIOBA CBETA.

3AK/bYUYAK CA OBPA3JIO’KEHOM OIIEHOM O ITIOJOBHOCTHU TEME
KAHAUIOATA: KnaukHute ga bucte noyvenn yHoC TEKCTa.
HAIIOMEHA: Kaukuute ga 6ucte novesiv yHOC TEKCTA.

Ha ocHOBy HaBeneHux mopjaTtaka o Kanauzaaty, Komucuja koHcraryje na je MBana bomkosuh mono6na 3a
n3pajay JOKTOPCKE AMCEpTALHje.

Ha ocHOBY mocTaB/beHNX HUJBEBA W OYCKMBAHUX pe3ynraTta, Kommcuja KOHCTaTyje na je IpeayiokeHa TeMa
moto0Ha 3a u3pany JOKTOPCKE AUCEpTaIlHje y 001acTu npeBolema

Ha ocHOBy HaBeJeHUX IoJaTaka O TMPEIIOKEHOM MeEHTopy, Kommcuja koHcTaTyje Ha je np JemeHa
Oununosuh moxobdan/Ha 3a MEHTOpA TIPEI0KEHE TOKTOPCKE JHCepTaLyje.

Ha ocnoBy wusnetor, Komucuja mnpemnaxe HacraBHo-Hayunom Behy @wuonomkor Qakynrera
VYuuBep3uteta y beorpaay na mgoHece MO3UTHBHE OlicHE O MOAOOHOCTHM KaHmunata Veane bomkouh u
MPEUIOKEHEe TeMe NOKTOpCKe aucepranwmje “Las voces de las (in)visibles: la formacién, el papel y la
importancia de las intérpretes en los servicios publicos. El ejemplo del ambito judicial en Serbia" (,[1acosu
(He)sudmusux: obpasoBarbe, ynora M 3Hayaj YCMeHWX MNpeBoAMaaLa Yy ApKaBHUM cayxkbama. Mpumep
npasHor npesohera y Cpbuju” a ma ce 3a MeHTOpa UMeHyje np Jemena @ununosuh, penoBHa mpogecopka
(3Bame) @unonomkor dakynrera y beorpany.

MoTnucun YnaHnua Komucuje:
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npo¢. ap AHa KyamaHosuh JoBaHoBMh

npod. ap MapTa Apymu Pubac




